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Abstract 

Owing to the essentialities of language diversity, the language endangerment is of great concern 

to which linguists and language planners are responding keenly with different methods for 

language maintenance, preservation and prevention. With the due course of time many languages 

fall out of use due to various reasons such as the death of native speakers or their shift towards 

some other language and hence such languages extinct and die. However, if a language is at risk 

of falling out of use due to any reasons then it is termed an endangered language. In India alone 

at least 197 languages are surviving at various levels of endangerment. Chinali is one such 

language, predominantly spoken as mother tongue by not more than 700 speakers in Lahul valley 

of Himachal Pradesh. This language is surviving a moribund stage of endangerment which 

implies its transmission to younger generations has completely stopped. This paper will focus on 

various causes and reasons of its endangerment and will suggest some measures and methods by 

which this language will be preserved and protected. 
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Introduction 

While treading the path of evolutionary processes, Homo Sapiens achieved language that shaped 

it Human Beings. Evolving with the due course of time Human Beings carried it along to evolve 

on parallel lines like an organism within organism. Languages can be traced greatest an 

achievement that primarily got designed to suffice the needs of communication. Communication 

is cited the greatest need of humans, for them being social in their behavior, conduct and nature. 

As Aristotle has maintained “Man is by nature a social animal; an individual who is unsocial 
naturally and not accidentally is either beneath our notice or more than human” (Newmann, 
1902). So, in any social setup humans are in a constant need of communication of various 

dimensions for which language is the only available sufficient tool that is being employed. 

Humans inhabit earth so does the languages and across globe various languages perform human 

communication in one or the other way. On an average, apart from sign languages, there are as 

many as 885,971 languages (Ethnologue Report) living along with human population of the 

world. Classified and grouped under various language families, there is a varied canvas of 

language diversity round the globe somewhat analogous to the atmosphere of the earth 

comprising of diverse varieties of gases. The diversity of languages is of immense importance. 
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Although the present study delves not deeply into the nuances of the reasons for such 

importance but describes it in brief. 

Languages have important implications for individuals and societies if a question like, “What 
constitutes knowledge of languages?” (Cook 1992: 579) is under scanner. It can be understood 

by the fact that each language is itself a manifestation of human creativity which has value 

independent of its use and also that it is a human accomplishment and end in itself. (Reaume 

2000: 250). Also, Language is not simply a tool for communication but is a central and defining 

feature of identity as all human thoughts are conceptualized through a language and all human 

values are pronounced and perceived through it. (Sengupta 2009). 

Owing to the essentialities of language diversity, the language endangerment is of great concern 

to which linguists and language planners are responding keenly with different methods for 

language revitalization, maintenance, preservation and prevention. On an average there are 

approximately 2471 languages spread on map of the world that are surviving endangerment at 

various degrees which is shown in the following table: 

 
S. No. DEGREE OF ENDANGERMENT NUMBER OF LANGUAGES 

01. Vulnerable 598 

02. Definitely Endangered 646 

03. Severely Endangered 528 

04. Critically Endangered 576 

05. Extinct 231 

Table 1. Number of Languages at various levels of Endangerment across globe. 

Source: UNESCO Interactive Atlas of the World’s Languages in Danger 

Following is the graphic representation of the above table that displays the highest number of 

languages being Definitely Endangered, followed by Vulnerable, Critically Endangered, 

Severely Endangered and finally the Extinct Categories, respectively. 
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However, if a language is at risk of falling out of use due to any reasons then it is termed an 

endangered language. In India alone at least 197 languages are surviving at various levels of 

endangerment. (UNESCO). Chinali is one of the languages spoken in Himachal Pradesh of 

India. This paper will focus on various causes and reasons of its endangerment and will suggest 

some measures and methods by which this language will be preserved and protected. 

 

The Chinals: An Overview of the Community 

Within a total population 31,564 (Census, 2011) of Lahul & Spiti district of Himachal Pradesh 

reside a small number of 215 people along the banks of river Chinab whose mother tongue is 

Chinali and are popularly known as the Chinals of this Himalayan area. Presently most of these 

are highly educated people, many of them assume administrative offices of the Government of 

India and the Government of Himachal Pradesh. Most of them follow Buddhism and some have 

faith in Hinduism. They enjoy Rice as their staple food besides wheat and maize. 

Of their origin and settlement in the area, there are two claims. One is that their ancestors have 

migrated from Gool Gulabgarh, Doda and Kashtwar in Chinab Valley of Jammu and Kashmir, 

are the descendants of Aryans and the other claims their ancestral migration from Rajasthan and 

are Rajput. There is a common reason behind these migrations that is the state unrest in those 

times. Across Himachal Pradesh mostly all Chinals are associated with agriculture as their 

primary occupation. 

Chinali Language: At a Glance 

With an obvious SOV word order, classified as a language belonging to Indo-Aryan language 

family, written in Devanagri script, having a good collection of literature mainly comprising of 

poetry and folklore, without any prominent dialectal variation(s) Chinali is mother tongue of at 

the most 625 people who are well settled citizens of India and domiciled in the state of Himachal 

Pradesh. 

Linguistic Demography 

During the process of data elicitation for the present study, in December 2014, the number of 

native speakers was found 625 across the state of Himachal Pradesh. Following table reads the 

respective number of speakers found in each area. 

 

NAME OF THE AREA NUMBER OF SPEAKERS 

Triloknath 40 

Tandi 85 

Jhalma 90 
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Keylong 45 

Shimla 30 

Kullu 240 

Manali 50 

Dharamshala 45 

TOTAL 625 

Table 2. No. of Speakers in different areas of Himachal Pradesh 

 

The readings of the above table can be shown in a line graph as follows: 
 

 

 

From the depiction of above line graph, it is clear that the number of speakers are most present in 

Kullu district of Himachal Pradesh. The reason for it is that the speech community has performed 

inter-district migration some decades ago and are permanently residing there and earning their 

livelihood. 

Findings and Observations 

The following findings and observations were made after the analysis of the elicited data. 

1. ATTITUDE TOWARDS THE LANGUAGE 

 

As Sallabank (2013: 61) cites Baker (1992:13) laying emphasis upon the observation that the 

notions of attitudes, ideologies, motives, traits, beliefs, concepts, constructs and opinions are 

interrelated, adding that in studies, attitudes and motivation are treated synonymously, 
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without discussion of the level of overlap and difference (1992: 14), the present study, on the 

similar lines found the following percentage of two different attitudes towards Chinali by its 

native speakers. 

a) NEGATIVE ATTITUDE: Among the Chinals of Himachal Pradesh, 75% bear severely a 

negative attitude towards their mother tongue. This is analysed as the attitude shift due to 

two compelling reasons which otherwise create identity crisis among them thereby a 

sense of insecurity. 

b) POSITIVE ATTITUDE: 25% Chinals possess a positive attitude towards their language that 

showcases their affection towards the language for they believe their language being 

closely related to Sanskrit which is popular in India as the language of gods. 

DOMAINS OF LANGUAGE USE IN DIFFERENT SITUATIONS 

Generally, the Chinals have certain restricted domains of use. These domains include85% 

household usage among older generations, about 10% usage in community gatherings like 

festivals and meetings where the participants are exclusively the Chinals, 3% at workplaces like 

farming and 2% usage at other places. The following table briefs it as: 
 

S. No. DOMAIN OF THE LANGUAGE USE PERCENTAGE 

01. Household settings 90 

02. Community gatherings 10 

03. Work places 03 

04. Other social settings 02 

Table 3. Percentage usage of the language in various social domains 

 

Further, it is depicted by the following line graph also. 
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a) ACROSS GENERATIONS 
 

Since Chinali is spoken mostly by older or more precisely the oldest generation of the 

community. However, the following percentage of its usage across generations has been found: 
 

S. NO. GENERATION PERCENTAGE 

01 Children 0 

02 Adolescents 5 

03 Adults 25 

04 Old 70 

Table 4. Percentage of language use across generations 

 

A line graph depicts this percentage as following: 
 

Proficiency of Other Languages by the Community 

Apart from Chinali language, the Chinals have profeciency in Lahuli, Kulvi, Hindi and English. 

The folowing table gives the description. 
 

LANGUAGE READING WRITING SPEAKING UNDERSTANDING 

Lahuli Good Good Excellent Excellent 
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Kulvi Good Good Excellent Excellent 

Hindi Good Good Very good Very good 

English Good Average Good Good 

 

Discussion 

Table 5. Profeciency of other Languages 

 

Chinali has not been listed in the latest Census of Languages in India i.e. Census of 2001. In its 

List of Endangered Languages in India, the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization (UNESCO) also does not enlist the language. However, the last survey report by 

Ethnologue, pertaining to Chinali, published in the year 1996 reads the number of its native 

speakers as 750 inhabiting Himachal Pradesh which has diminished further and is 625 at present. 

Here it calls for the updating of data by Ethnologue. But the population of Chinals in Himachal 

Pradesh have increased following the overall trend in increase in population of India. This 

demographic increase of Chinals raise queries for the decreasing of Chinali native speakers. This 

decrease can be explained in the light of above-mentioned negative attitude of the Chinali speech 

community towards their language. 

One of the reasons is that the word Chinal (the name of the community) amounts to the meaning 

of scavenger in Hindi which is realized in Indian societies as a down trodden group of people 

used to perform the last rites of the dead like burning the corpses etc. and perform odd jobs like 

cleaning of latrines. Because of this notion for them being Chinal they are always at  the 

receiving end of societal discrimination. In other words, they are treated as Dalits of rest of  

India. The next reason for this attitude lies in the pronunciation of the word /t inal/. If it is 

pronounced as /t ʰinal/ then it may mean a „whore‟. Thus, if it is /t  inal/ then it is disgrace to 

males and if /t ʰinal/ then it is against the chastity of their women. 

Apart from these, the strong force leading to language shift by shift in attitude is language 

planning by the government where a language gets enough power to dominate other languages. 

In Indian context the non-scheduled languages are always pushed to back burner to extinct and 

die. In Himachal Pradesh Hindi plays the role of dominating language for its wider usage than 

any other language present there. 

As it is concluded from the data contained in table 4, mentioned above, the usage of Chinali has 

now stopped completely in children which means the language is at moribund stage of 

endangerment as per UNESCO‟s grading of endangered languages. The children are raised with 
Hindi as their mother tongue. Also, table 5 shows the affinity of the community towards other 

local languages, popularly known as Kulvi and Lahuli. But this affinity that makes them 

Excellent from very good in terms of proficiency is pure a language contact situation and a case 
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of inclusive behaviour which the community prefers in order to shun their hapless identity of 

being Chinal and therefore to be merged with other communities they live with. 

Conclusion and Suggestions 

The data elicited from the various native speakers of Chinali Language have confirmed after 

elicitation that the language is critically endangered. So, for its preservation and protection in 

order to enhance its vitality for promotion of sustenance three agencies viz. the Government, the 

Linguists and language experts and the community themselves have to set a collective agenda. 

This can be primarily met with the documentation with an aim to document the language at its 

superlative degree. Moreover, it can be introduced to curriculum and used as medium of 

instruction, at least, at primary levels. Since, the language has already a script, the knowledge it 

contains in any form, can be shaped into books for teaching and learning processes. Mass media 

can provide spaces at different levels to enhance the vitality. 

For linguists and language experts, there are various methods for enhancing the vitality of a 

language. The need is to assess the vitality index of Chinali periodically on a regular basis so that 

the language may not extinct and die. 

As the introduction of this paper read Human beings being social. Chinals also live in societies 

and as is concluded from the reasons for their negative attitude to the language they no longer 

want have such a linguistic identity. I suggest for changing name of the language from Chinali to 

Chinabi in order to enhance motivation and reverse the attitude. 
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भाविक पर सं्कृविग्रहण: दारमा भािा के ववशिे  दंभभ में 

डॉ. ववष्ण ुकुमार स हं 

भािाववज्ञान ववभाग  
लखनऊ ववश्वववद्यालय 

 

 भोटिया जनजावि के लोग उत्तराखंड के विब्बि  ीमा  े  िे इलाकों में वनवा  करिे हैं। इन्हें शौका या 
रङ के नाम  े भी जाना जािा ह।ै मुख्य रूप  े यह वपथौरागढ़ (धारचूला, मुनस्यारी और डीडीहाि ववका खंड) 
में वनवा  करिे हैं। धारचूला का भोटिया जनजािीय क्षेत्र िीन घाटियों दारमा, ब्यांश और चौदांश में ववभावजि 
ह ैऔर यहा ंकी भािा  को क्रमशः दारमा, ब्यांशी और चौदांशी कहि ेहैं। दारमा के इ  शौका क्षेत्र को उत्तर एंव 
पूवभ की ओर चीन (विब्बि) और नेपाल की  ीमाएं अलग करिी हैं। पविम की ओर बहने वाली काली नदी की 
 हायक नदी धौली का ऊपरी वहस् ा मल्ला और वनचला भाग िल्ला दारमा कहलािा ह।ै अवधक ठंड होने पर ( 
नवम्बर   ेफरवरी) िक दारमा पट्टी के लोग धारचूला और उ के आ -पा  वस्थि अपने शीिकालीन आवा ों 
में आ जािे हैं। दारमा में 19 गांव आिे हैं, वजनमें  े 14 मल्ला (ऊपरी) और 4 िल्ला (वनचला)  वम्मवलि हैं। 
 ेला, चल, नागसलंग, बासलंग, बोन, फफलम,  ौन, दगु्िू, दांिू, गौ, ढाकर, विदांग, मार्ाभ और  ीपू मल्ला िथा 
 ोबला, िेजम, विन, बोंगसलंग और दर िल्ला दारमा के गांव हैं। मल्ला दारमा में  र्दभयों में िापमान बहुि 
कम हो जािा ह ैइ वलए यहां के लोग  र्दभयों में ऩीचे आ जािे हैं और यह धारचूला  े लेकर बलुवाकोि वस्थि 
अपने शीिकालीन आवा ों में ब  जािे हैं। िल्ला दारमा के गांव कम ऊंचाई पर हैं और यहा ं के लोग 
शीिकालीन प्रवा  नहीं करिे। 
       मलू ग्राम      शीिकालीन ग्राम             उपजावि 

1.  ीपू                गलािी                           ीपाल 

2. मार्ाभ              गलािी                         मार्ाभल 

3. िीदांग             कावलका                        विसिंग्याल 

4. गो                 बलुवाकोि                       ग्वाल 

5. फफलम             र्ारर्म                        फफरमाल 

6. ढाकर              गट्याबगड़                      ढकटरयाल 

7. बौन            र्ारर्म, गोठी                   बोनाल 

8. दगु्िू             वनगालपानी                     दगु्िाल 

9. बासलंग         गलािी                          बनग्याल 

10.   ौन           वनगालपानी                      ोनाल 
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11.  नागसलंग      गलािी                           नंगन्याल 

12.  चल            दबुाि                            चलाल 

13.   ेला           अं ीगड़ा                         ेलाल 

14.  दर              स्थायी                          दटरयाल 

15.  बोसलंग         स्थायी                          बङलमी 
16.  दांिू           जौलजीबी                       दिाल 

 

बहुि   ेदारमा पटरवार शीिकालीन आवा  स्थलों में स्थाई रूप  े रहने लगे हैं, वह अपने गांव की 
भूवम को त्याग चुके हैं, शीिकालीन आवा  स्थलों में लोगों के पा  कृवि योग्य भूवम नहीं है।  

 

 दारमा को अवधकिर ववद्वानों ने विब्बि-बमी पटरवार में वगीकृि फकया ह,ै जाजभ वग्रय भन ने इ े 
विब्बि-बमी उप पटरवार की पविमी वहमालय शाखा में रखा ह।ै एक शौका का वास्िववक पटरचय व्यापारी के 
रूप में वमलिा ह,ै व्यापार इनका पैिृक काम-धंधा ह ै। िनकपुर  े लेकर विब्बि िक इनका व्यापार होिा था। 
1962 के भारि-चीन युद्ध के विब्बि  े व्यापार  माप्त हो गया और इनका  म्पकभ  कुमाऊंनी और वहन्दी   े
बढ़ा। दारमा में भािा पटरवृवत्त की वस्थवि देखी जा  किी ह।ै यहा ंऐ  ेदेविाओं की पूजा होिी ह ैजो व्यापार में 
 हायक हो यहा ंव्यापार के वलए पण िथा व्यापारी के वलए पणचा शब्द ह।ै  
 

 1962 िक विब्बि व्यापार पर वनभभर शौका लंबे  मय िक नेपाल, विब्बि और भारि के बीच व्यापार 

की कड़ी के रूप में काम करिे थे।  र्दभयों में भारि  े गमभ व  ूिी वस्त्र, अन्न, चीनी, चाय िथा अन्य घरेलू 
आवश्यकिा की चीजें इकट्ठा कर मई जून के महीन ेमें विब्बि ले जािे थे। विब्बि में व्यापार की कई मंवडया ंथी, 
वजनमें िकलाकोि, मान रोवर दरचेन प्रमुख थी, िकलाकोि  ब े बड़ी मंडी थी। यहां शौका, विब्बिी और 
नेपाली व्यापारी अपने देशों  े आकर व्यापार करिे थे। मई  े नवंबर िक इन व्यापार कें द्र में वस्िुओं की अदला 
बदली एवं क्रय-ववक्रय होिा था। विब्बि  े ऊन,  हुागा, बकटरयां और ऊनी वस्त्र लेकर यह व्यापारी नवंबर या 
फद ंबर िक भारि लौि आिे थे। 1962 के भारि-चीन युद्ध युद्ध  े भारि-विब्बि  ंवध  माप्त हो गई िब   े

भारिीय शौका  व्यापारी चीवनयों की अवधकृि क्षेत्र विब्बि में नहीं जा  किे और इनका व्यापार  दैव के वलए 
वर्न गया। 
 

 ासं्कृविक एव ंधार्मभक पटरचय 

              शौका कई उप जावियों में ववभक्त हैं, प्रत्यके गांव के नाम पर उनकी उप जावियां बनी हुई हैं, 
उदाहरण स्वरूप -नागसलंग के नंगन्याल,  ेला  ेलाल,  ीपू के व पाल और मार्ाभ के मार्ाभल। यहां की लोक 
कथाओं, लोकगीिों िथा मरण  ंस्कार  ंस्कार में भी उपजावियों का वजक्र आिा ह।ै गांव के नाम पर बनी 
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जावियां गांव भी पुनः कई उप जावियों में ववभक्त हैं। ये उपजावियां राठ (गोत्र) कहलािी हैं, यह अलग-अलग 
गोत्रों को व्यवक्त करिी हैं। 
 शौकाओं में जन्म  े लेकर मृत्यु िक कई प्रकार के  ंस्कार होिे हैं। दारमा  माज में एक ओर िो 
देविाओं को उदार और शवक्तशाली िो कू्रर भी। मृि पूवभज आत्माओं को भी यहां पूजा जािा है, यहा ंप्रकृवि के 
हर भाग में पूवभज आत्माओं का ववश्वा  फकया जािा ह।ै यह लोग पुनजभन्म में ववश्वा  रखिे हैं। बवल प्रथा 
धार्मभक फक्रयाओं का प्रमुख अंग है। धार्मभक फक्रयाओं की प्रमुख वस्िुओं में बकरा, मफदरा, जौ के  त्तू व फाफर के 
आिे का केक (धलं) ह।ै पूजा स्थलों मंफदरों पर मूर्िभयों के  अपेक्षा सलंग फदखायी देि ेहैं। शौका लोग आत्मा में 

ववश्वा  करिे हैं। यह आत्माएं (व मी-) भूि, पे्रि, चुडै़ल और देव आफद वबना शरीर की होिी हैं, परंिु यह मनुष्य 
की भांवि या मनुष्य   ेबढ़कर कायभ कर  किी हैं।  शौका  माज में शवनवार को फक ी स्थान के वलए प्रस्थान व 
मंगलवार को आगमन  करना यहां वनिेध ह।ै एक ही घर के  दस्य एक ही फदन में दो फदशाओं में नहीं जा  किे। 
राि को फुली (घड़ा) को जल रवहि नहीं रखि,े कहावि ह ैफक रावत्र काल में आत्मा को प्या   िाएगी।  शौका 

स्वयं मां ाहारी हैं और इनके देविा की मां ाहारी हैं। देवी देविाओं को बकरे की बवल के  ाथ शुद्ध जल, 
गोमूत्र, श्वेि अक्षि, धूप, धलं और मफदरा अर्पभि करिे हैं, वज का यह स्वंय प्र ाद के रूप में प्रयोग कर  किे हैं। 
वशव प्रिीक सलंगनुमा पत्थर यहां पर प्रत्येक मंफदर और पूजा स्थल में देखा जा  किा है। जटिल या दषु्कर मागभ 
पर िो ढेर  ारे सलंगनुमा  पत्थर फदखाई देिे ह,ै यह देविा  े ववनिी ह ैफक आपकी कृपा  े हम इ  कटठन मागभ 
को पार कर  कें । 
 

पर सं्कृविग्रहण  
 दो या दो  े अवधक  स्कृवियों के परस्पर वमश्रण एवं  ंलयन का पटरणाम पर ंस्कृविग्रहण 
(acculturation) कहलािा ह ै अथाभि जब व्यवक्त द ूरी  ंस्कृवि की चीजों को  ीखिा ह,ै िो उ  े
पर ंस्कृविग्रहण कहिे हैं। अपनी  ंस्कृवि के मूल्यों, व्यवहार और आदशों की जगह पर उ   माज और  ंस्कृवि, 
वज के वह  ंपकभ  में आिा ह ै फक कुर् आदिें, मूल्य और व्याहाटरक ववशेििाओं को अपनाने लगिा ह।ै भािा 
 ंस्कृवि का अववकल और अवभन्न अंग ह,ै अिः इ  प्रकार के  ंपकभ  एवं वमश्रण का प्रभाव  म्पर्कभ ि  ंस्कृवियों 
की भािा में भाविक इकाइयों के पटरविभन के रूप में स्पष्टिः देखा जा  किा ह।ै  
 पारम्पटरक शौका जनजािीय जीवन के  ांस्कृविक एवं  ामावजक यथाथभ का  ूक्ष्म एवं गहन अध्ययन 
इ  िथ्य को उद्घाटिि करिा ह ै फक इनकी अपनी वववशष्ट परम्पराएं और मान्यिाएं थीं, जो इनके पड़ो ी 
कुमाऊंनी   ेवभन्न थीं। फकन्ि ुविभमान में इनकी  ामावजक- ांस्कृविक पृष्ठभूवम में अत्यवधक पटरविभन हुआ ह।ै 
आज कृवि, व्यापार, जड़ी-बिूी िथा पयभिन इनकी जीववका के प्रमुख  ाधन हैं, शौका  माज के बहुि  े लोग 
रोजगार, नौकरी और वशक्षा के चलिे फदल्ली, देहरादनू, हल्द्वानी और लखनऊ जै  ेशहरों को पलायन कर गए 
हैं। अन्य  मुदायों  े  म्पकभ  के कारण इनके रहन- हन, खान-पान और बोलचाल में  रंचनात्मक एवं 
आधारभूि पटरविभन दवृष्टगि होिे हैं।  ामावजक  ांस्कृविक पटरविभन की इ  धारा   ेभािा दारमा भी अरू्िी 
नहीं रही ह।ै भािा में आदान, वव रण या व्याघाि प्रफक्रयाओं द्वारा घटिि भाविक पर ंस्कृविग्रहण के अनेक 
उदाहरण वमलिे हैं। 
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 दारमा  मुदाय एक लम्ब े मय  े दो प्रधान भाविक  मुदायों के  म्पकभ  में आ रहा है- पहली कुमाऊंनी 

जो इनके वशवक्षि पड़ोव यों की भािा ह ैऔर द ूरी वहन्दी जो  रकारी कमभचाटरयों, अध्यापकों और पयभिकों 
(िीथभयात्री) की भािा ह।ै वहन्दी और कुमाऊंनी   ेइनका वनरन्िर  ंपकभ  रहिा ह।ै अनके उदाहरण इ  िथ्य की 
पुवष्ट करिे हैं फक शौका जनजावि ने पड़ो ी कुमाऊं लोगों का जीवनशैली के  ाथ- ाथ उनके रीवि-टरवाज 
अपनाने आरंभ कर फदए हैं। अब इनके कुर्  ंस्कारों में कुमाऊंनी पुरोवहि की उपवस्थवि देखी जा  किी। इन्होंन े
अपने जनजािीय  ंस्कारों का पूणभिया त्याग नहीं फकया है, लेफकन पड़ो ी कुमाऊंनी  ंस्कारों और त्यौहारों को 
धीरे-धीरे अपनािे जा रह ेहैं। भािा  ंस्कृवि का आधारभिू अंग होन ेके  ाथ- ाथ उ े अवभव्यक्त और उद्घाटिि 
करन ेका  वाभवधक  शक्त माध्यम है।  ंस्कृवि में ककंवचि पटरविभन भी भािा में प्रविसबंवबि होिा है। पटरणाम 
स्वरूप दारमा  मुदाय द्वारा प्रभावशाली पड़ो ी कुमाऊंनी  ंस्कृवि  े ग्रहण की गई प्रथाओं, रीवियों, वस्िुओं 
और पदाथों के  ाथ  ाथ इनके  ूचक शब्द भी भािा द्वारा ग्रहण कर वलए गए हैं।  ंपकभ  ने  ंपे्रिण 
अवभरचनाओं को प्रभाववि कर पर ंस्कृविग्रहण की प्रफक्रया को बढ़ावा फदया है। अवधकिर शौका दो  े अवधक 
भािाएं जानिे हैं, युवा और प्रौढ़ वक्ता बािचीि के  मय अक् र कुमांऊनी और सहदंी शब्दों का प्रयोग करिे हैं। 
यथा- 

1. जी पैदी की खइ रु्ट्टी वननी। 
(मैं जानिा ह ंफक कल रु्ट्टी ह)ै 

2. बांदरू  ुङरो कु ुङ नी। 
(बंदर पेड़ पर बैठा ह)ै 

3. थ्या  ोमबार लै। 
     (आज  ोमवार ह)ै 
4. मोहन  ो वो फूल दा ो। 

(मोहन ने उ े फूल फदया) 
5. जी मपयो फक गुबोला रंग जैनवखयन।  

(मुझे पिा ह ैफक आपको कौन  ा रंग प ंद ह)ै 
 

 धारचूला िथा उ के आ -पा  वस्थि कुमाऊंनी बोवलयों ने दारमा भािा को दो प्रकार   ेप्रभाववि 
फकया ह-ै पहला आदान के कारण भािा में अनेक नये शब्द आए हैं द ूरा आगि शब्दों ने अनेक दारमा शब्दों का 
स्थान ले वलया ह।ै पटरणाम स्वरूप पहले प्रचवलि दारमा शब्दों के स्थान पर कुमाऊनी शब्दों का प्रयोग फकया 
जा रहा ह।ै वस्िुओं रीवि-टरवाज  े  ंबंवधि नाम  ूचक शब्द दारमा शब्दावली का अंग बन गए हैं। दारमा 
भािा में कुर् आगि वमश्र शब्द भी वमलिे हैं, जो इ  वस्थवि की ओर  ंकेि करिे हैं फक अपनी मािृभािा 
 ंरचना के अनुकूल आगि आगि शब्दों को वनर्मभि करने की प्रवृवत्त, कुमाऊंनी शब्दों के अनुकरण की प्रवृवत्त   े
बहुि कम ह।ै वमश्र शब्दों के कुर् उदाहरण वनम्न हैं- 
दारमा                               वहन्दी 
आलो                                 आलू 
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जभै                                  जीभ 

नारजयां                             नावड़या ं
वखच्चर                               खच्चर 
बांदरू                               बंदर 
वनरन्िर  म्पकभ  के कारण कुर् शब्दों में स्वनप्रफक्रयात्मक पटरविभन भी देखन ेको वमलिे हैं, इनमें  े अवधकिर 
को आगि शब्द के रूप में पहचाना जा  किा है- 
यथा- 
दारमा                             वहन्दी 
लोकी                              लौकी 
म ुर                              म ूर 
कोठ                               कोि 

 ाबुनो                            ाबुन 

भाविक आदान में कभी-कभी एक भािा का शब्द का अथभ वद्विीय भािा मे जाने पर बदल जािा ह।ै दारमा में 
इ  प्रकार के भी उदाहरण वमलिे हैं, जै े- फर ा शब्द का प्रयोग दारमा में कुल्हाड़ी के वलए फकया जािा ह।ै 
दारमा में कविपय  ंकर शब्दों के उदाहरण भी वमलिे हैं।  ंकर शब्द दो भािाओं के शब्दों के मेल  े बनिे हैं। 
यथा- 
दारमा                                         वहन्दी 
गन्दो-गोभी                                   पत्ता गोभी 
इस्कूल-ह्यन्जन                               ववद्याथी 
पवि-गादमो                                  वववाह-ववच्रे्द 

मूर्िभ-ठङमो                                   मूर्िभकार 
लंगो-गाड़ी                                    बैलगाड़ी 
शौका  माज ने आवश्यकिा के अनुरूप महीनों के वलए वहन्दी आगि शब्दों का प्रयोग करिे हैं, वजनमें कहीं 
आंवशक स्वन ववकृवि दवृष्टगि होिी ह ैऔर फक ी-फक ी शब्द में उ का रूप पूवभ की भांवि रहिा ह।ै यथा- 
दारमा                                  वहन्दी 
चैि                                         चैत्र 

बै ाख                                     बै ाख 

जेठ                                         जयेष्ठ 

अ ाढ़                                      अिाढ़ 

 ोन                                        श्रावण 

भदो                                        भाद्रपद 

अ ववन                                   अवश्वन 

कार्िभक                                    कार्िभक 

मांव र                                    अगहन 

पु                                          पौि 
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माघ                                       माघ 

फागुन                                   फागुन 

 

पर ंस्कृविग्रहण का प्रभाव फदनों के नाम पर भी फदखिा ह।ै फदनों के नाम में कहीं आंवशक स्वन ववकृवि िो कहीं 
रूप पूवभ की भांवि रहिा ह,ै  यथाः 
दारमा                                       वहन्दी 
अन्िारू                                            रवववार 
 ोमबार                                            ोमवार 
मंलारू                                             मंगलवार 
बीफै                                                बृहस्पविवार 
र्वनच्चर/ र्नर्र                                 शवनवार 

 

अनेक कुमाऊंनी भािायी एवं भािेिर ित्व आज दारमा  मुदाय का अवभन्न अंग बन गए हैं। 
 ंस्कारों में प्रयुक्त शब्द 

 वववाह  सं्कार 

 वववाह के वलए ढामी शब्द ह।ै 
 थोमो ( गाई) 
 

वववाहोत् व (ढामी स्यास्या) 

नांस्यी (वधू का मूल घर में प्रथम ववश्राम) 
 

जन्मोत् व 

र्यूवशमो (11वें फदन मां और बचे्च का मुख्य घर में प्रवेश) 
मुवलन कोरमो (22वें फदन मा ंका चूल्ह ेमें प्रवेश) 
पुस्यावोमो- यह बचे्च के जन्म के िी रे, पांचवें या  ािवें विभ  म्पन्न फकया जािा ह,ै इ  े पूवभ बाल कािना 
अशुभ  मझा जािा ह।ै यह शुक्ल पक्ष की 7, 9, 11 या 13वीं विवथ को  म्पन्न होिा ह,ै परन्िु पूर्णभमा विवथ में 
वर्जभि ह।ै किे हुए बालों को धजा में बांधकर  बाद में पववत्र स्थानों पहुंचाया जािा ह।ै 
बुढ़ानी- यह बचे्च की लम्बी उम्र की कामना िथा उ े  माज में मान्यिा प्रदान करन े े  म्बवन्धि  ंस्कार ह।ै 

ग्वन- यह मृि व्यवक्त के वलए फकया जान ेवाला  ंस्कार ह।ै 

धार्मभक पजूा    
घबला पजून 

व मी ठुमौ (आत्मा पूजन) 
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इष्ट दवेिा 
दारमा  ंस्कारों में  मय और पटरवस्थवि के अनुरूप पटरविभन दवृष्टगि होिा ह।ै 
 

वनष्किभ 
      पर ंस्कृविग्रहण का प्रभाव व्यवक्त की भािा, वेशभूिा, जीवन-यापन के  ाधन, िकनीक का प्रयोग और 
मनोरंजन के  ाधन आफद में स्पष्ट रूप  े फदखिा ह।ै महत्वपूणभ ह ैफक  माज कहां िक अपनी  ंस्कृवि  को बनाय े
रखना चाहिा ह।ै दारमा  माज में वशक्षा, रोजगार इत्याफद कारणों   े बहुि अवधक पलायन हुआ ह।ै शीि 
कालीन क्षेत्रों में बड़ी  ंख्या में लोग स्थायी रूप   ेरहने लगे हैं, इनमें   ेकई लोगों के बचे्च फदल्ली, देहरादनू और 
लखनऊ जै े शहरों में वशक्षा प्राप्त करन ेके वलए चले गए। कई ऐ े लोग भी ह,ै जो इन शहरों में नौकरी करिे हैं 
िथा स्थायी रूप  े ब  गए ह,ै ये लोग विभ में एक या दो बार अपने गांवों में आ पाि ेहैं। इन वस्थवियों में नई 
पीढ़ी अपनी  ंस्कृवि  े अच्र्ी िरह  े पटरवचि नहीं हो पा रही ह,ै वज का पटरणाम भाविक पर ंस्कृविग्रहण 
के रूप में दवृष्टगि होिा ह।ै       
 


